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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

ُاسُالبروجيازمينادُ قُ 
Variables for March 05, 2025 

First Wednesday of Great Lent 

The 42 martyrs of Amoria in Phrygia; discovery of the precious cross and nails by St. Helena; 

Venerable Fridolin, enlightener of the Upper Rhine   

ل منَ الصومِ الكبيرِ   الأربِعاء الأوَّ
هداءِ الاثْنَين والأرْبَعِين الَّذينَ في عَمُورةِ،تذكارُ   والقِديسَةِ هِيلانة المُعَادِلة الرُسُل، والبَّارِ فريِدُولِين المُسْتَنير  الشُّ

For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, download the digital text in 

PDF and RTF. 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE EIGHT َُُُباللحُ خُ رَُصَُ"ياُرب يُإليك" نُالُنُ ت  ُثام 
For the First Wednesday in Tone Eight ل ُالأوَّ بعاء  ُالثام نُُنُ باللحُ ُُل لأر 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 
While fasting physically, brethren, let us also 

fast spiritually. Let us loose every knot of 

iniquity. Let us tear up every unrighteous bond. 

Let us distribute bread to the hungry, and 

welcome into our homes those who have no roof 

over their heads, so that we may receive the 

Great Mercy from Christ our God. 

فسي لِكيْ أشكُرَ سِ نَ بْ الحَ   نَ أَخْرِجْ مِ   .10استيخنُُ
 . كمَ اسْ 
  ياً،اً روحِ ياً، فَلنَصُمْ أيْضدِ سَ جَ   ةُ وَ خْ صومُ أيُّها الإنَ   إذْ 
وُ نَ ولْ  والإ لْ الظُ قَ  ثُ حُلَّ  كُ تِ غْ مِ  كُ مَ ونُ   ها،لَّ صابِ  قْ  لَّ زِ 

،ك ٍّ جائِ صَ  لا    الذينَ   وِ أْ ونَ   زاً،بْ عينَ خُ الجائِ   طْعِمِ نُ ولْ   رٍّ
لَ مَ  بُ   هُمْ أوَى  سيحِ الإلهِ المَ   نَ نالَ مِ نَ   يْ كَ لِ   يوتِنا،في 

ُمى. ةَ العُظْ مَ حْ الرَّ 
Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me. 
While fasting physically, brethren, let us also 

fast spiritually … (repeat above) 

يقوَ  حَتَّى    .9استتتتتتتتتتيخنُُ د ِ ينَتَْظِرُ الصاااااااااااااااااِ  ََّ إيااااا
 تجُازِينَي.

إذْ نَصومُ أيُّها الإخْوَةُ جَسَدِياً، فَلنَصُمْ أيْضاً روحِياً،  
ُ... )تعاد( ولْنَحُلَّ وُثُقَ الظُلْمِ والإغْتِصابِ كُلَّها 

Verse 8. Out of the depths have I cried unto 

Thee, O Lord, Lord hear my voice. 

Fame and praise befits the saints, for they bowed 

their necks beneath the sword to Thee Who didst 

bow the heavens and come down. They shed their 

blood for Thee Who didst empty Thyself and take 

the form of a servant. By emulating Thy poverty, 

they also humbled themselves even unto death. 

By their prayers have mercy on us, O God, 

according to the abundance of Thy mercies. 

، يا    .8استيخنُ مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إليكً يا ربُّ
 ربُّ اسْتمَِعْ صَوْتي. 

يسينَ رامٍّ يَ كْ إِ   وكُلُّ   ديحٍّ مَ   كُلُّ   وا  نَ حْ  أَ هُمْ لأنَّ   ،ليقُ بالقد 
 واتِ امنى السَّ حْ أَ   نْ مَ   يا   ،لِكَ أجْ   نْ يفِ مِ سَ لْ ناقَهُمْ لِ عْ أَ 

رَغَ ذاتَهُ فْ أَ   نْ مَ   يا  ،أجلِكَ   نْ مِ   مْ ماءَهُ رَقُوا دِ هْ دَر. وأَ حَ وانْ 
. وتَ بْ ةَ عَ خِذاً صورَ تَّ مُ    هينَ ب ِ شَ تَ مُ   ،تِ وْ ى المَ ت  لُوا حَ لَّ ذَ دٍّ
ةِ  رَ ثْ بِ كَ سَ حَ بِ  ،يا اللُ   ، مْناحَ ارْ   مْ،لواتِهِ صَ بِ نِكَ. فَ كُ سْ مَ تَ بِ 
ُك.تِ فَ أْ رَ 
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For the First Wednesday in Tone Two  ُمُلُالأوَُُّبعاءُ لأرُ ل ُثانيُالباللحنُم نَُالصَو 
Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 
Jesus, the spiritually radiant Sun, hath sent ye 

into the world as shining flashes of lightning, O 

apostles and eyewitnesses of God. By the rays of 

your divine doctrines the error of darkness was 

swept away, enlightening those who were held 

in the ignorant gloom. Entreat Him to grant us 

enlightenment and Great Mercy. 

وْتِ   .7 استتتتتيخن يِيتَيَْنِ إلى صااااااَ لِتكَُنْ أذُناكَ مُصااااااْ
 تَضَرُّعي.

لِ دْ سَ العَ مْ شااااااَ  ،سااااااو َ يَ   َّ إ الل،  نوعايِ لُ مُ ها الرسااااااُ أيُّ 
  رِهِ،سااااااااااااْ أَ مِ بِ إلى العالَ   لَكُمْ سااااااااااااَ رْ أَ  دْ قَ   ،ةَ قيقيَّ الحَ   ةَ يَّ لِ قْ العَ 

ةَ مَ لْ ظُ  ةِ يَّ الإلهِ   كُمُ وارِ كِرازَتِ نْ أَ بِ   ،تُمْ دْ بَ أَ ةً. فَ نيرَ باً مُ هُ شاااااااااااااُ 
تامِ  بوطينَ في قَ ضااااااااْ اءَ المَ سااااااااعَ التُ  وأنَرْتُمُ  الضاااااااالالِ،

لَ لَ يُرْ   ْ لوا إليهِ أَ ساااَّ وَ تَ ل. فَ هْ الجَ  ةَ  نارَ تِ نا أيضااااً الاساااْ ساااِ
ُمى.ظْ ةَ العُ مَ حْ والرَّ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Elias was enlightened through fasting. He 

mounted the chariot of good works and was 

taken up to the heights of heaven. Emulate him, 

O humble soul. Abstain from every evil and 

jealousy, from every fleeting pleasure, so that ye 

might be cleansed of corrupting disease, the fires 

of Gehenna, crying to Christ: O Lord, glory to 

Thee. 

، فَيا    .6استتتتتتتيخنُُ دًا يا رَبُّ إْ  كُنتَ لِلآثامِ راصاااااااااِ
 رَبُّ مَنْ يثَْبتُْ؟ فَإِ َّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار.

 دْ قَ  ة،يَّ لِ الإلهِ ضااااااااائِ ةِ الفَ بَ كَ رْ سَ على مَ ي ا الجالِ إيلِ  إ َّ 
تُها  عيهِ أيَّ ضارِ فَ  ماء.قى إلى السَّ تَ وارْ   يام، بالصِ لَأَ لَْ تَ 

ومِي عَ   ة،ليلااَ سُ الااذَ فْ النَّ  رورِ كُ   نِ وصااااااااااااااُ  ،لِ هاااالشااااااااااااااُّ
يْ كَ لِ   ة،نيئَ واتِ الدَ هَ مِ بالشاَ عُّ والتنَ   صاام،والخِ  ،دِ ساَ والحَ 

ةً إلى فَ هاتِ   ة،اقَّ ةِ الشاااااااايَّ دِ مَ الأبِ نَّ هَ جاِ  جَ وْ أَ   نْ جي مِ نْ تَ 
ُدُ لك.جْ بُّ المَ سيح: أيُّها الرَّ المَ 

For the First Wednesday in Tone Five ُل ُالأوَّ بعاء  ُلخام سُاُمُباللحنُ وُ الصَُُنَُمُ ل لأر 
Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 
O divine apostles, fervent intercessors for the 

world, defenders of the Orthodox. Ye possess 

the authority to entreat Christ our God with 

boldness. We entreat ye to pray for us, O 

honorable ones, that we might spend the good 

time of fasting in joyousness and receive the 

grace of the consubstantial Trinity. Pray for our 

souls, O great and glorious preachers. 

،   .5استتتتتتتيخنُُ برَْتُ لكَ يا رَب  مِكَ صااااااااَ مِنْ أَجلِ اسااااااااْ
لَتْ نفَسي على الرَّ   .بصَبرََتْ نفسي في أَقوالِكَ، توََكَّ

  رارةٍّ،حَ مِ بِ العالَ   نِ عوَ  عَ ف ِ شااَ تَ المُ  و َ يُّ هِ لُ الإلَ أيُّها الرسااُ 
َِ ةِ الرَ قامَ تِ اسااااااااااْ   نِ لوَ  عَ ناضااااااااااِ والمُ  أيُّها    لُكُمْ أَ سااااااااااْ نَ   ،أ

  ْ أَ  سايحِ إلهِنا،دى المَ ةِ لَ الدالَّ  نَ مِ  مْ كُ ما لَ بِ  ،هارُ الأطْ 
 كَ بارَ يامِ المُ ماَ  الصاااِ تازَ زَ جْ نَ   يْ كَ لِنَا لِ أجْ   نْ هِلُوا مِ تَ بْ تَ 
ر. هَ وْ سااااااوَ الجَ تَ ةَ الثالوثِ المُ مَ عْ لَ نِ بِ تَ قْ ونَ  ساااااهولةٍّ،بِ 

ناأَجْلِ نُ   نْ رَّعوا مِ ضاَ وتَ  أيُّها الكارِزوَ  بالإيماِ     ،فوساِ
 ويم.القَ 

  



3 

For the 42 Martyrs in Tone Four 

(**Thou who wast called from on high**) 
بَع ينُ ُالاث نَينُوالأر  هداء  ُالراب عُباللحنُالشُّ

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

O right-victorious Martyrs of the Most High, * 

shining forth in latter times as never-setting 

stars * high in the ven'rable firmament * of the 

divine Church, * ye have enlightened all things 

under the sun * with the splendour of your 

contests, and ye have dispersed * the gloom of 

error, ye all-extolled; * and ye have passed on 

* now to the light that doth shine eternally. * 

Wherefore, with faith we celebrate the feast * 

of your sacred and bright-beaming martyrdom; 

* for we have you as gracious * and most kind 

protectors of our life. 

بْحِ  انفِْجارِ  مِنِ ُُ.4ُُاستتتتتتتيخن يل، إلى  الصاااااااااُّ   مِنِ   اللَّ
بْحِ  انفِْجارِ   .بالرَّ  على إِسْرائيلُ  لِيتََّكِلْ  الصُّ

  ةَ لماَ م ظُ قتُ حْ ومَ   ، رقااءِ الزَ   ةِ باَّ القُ   تَ حاْ ماا تَ   لَّ م كاُ تُ رْ نَ أَ   دْ قاَ لَ 
و يُّ ل ِ والكُ   رِ فَ نو الظَ ساااااااااااَ الحَ  هداءُ ها الشاااااااااااُ أيُّ   ةِ لالَ الضاااااااااااَ 

في    بَ واكاِ كَ   ةِ ناَ مِ زْ الأَ   خرِ روا في آَ هَ ن ظَ ياا مَ   ، يح دِ الماَ 
لى إِ  م الآ َ تُ لْ قِ نُ   دْ وقاَ  ، لُ فاَ أْ لا تاَ   رِ وقَّ المُ   يسااااااااااااااةِ نِ الكَ   دِ جلاَ 
ى  نَ ى غِ نا علَ لْ صاااااااااااَ د حَ قَ   نُ حْ ا نَ ا كنَّ ولمَّ  ، دِ الِ الخَ   ورِ النُ 
  ارِ ذكاااَ تاااَ بِ   يماااا ٍّ عن إِ   فااالُ تَ حْ نَ   ، ةِ حاااَ الِ م الصااااااااااااااااَ كُ تِ ايَ ماااَ حِ 
 ريف. الشَ  يجِ هِ البَ   مُ كُ اداتِ هَ جِ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

O right-victorious Martyrs of the Most High … 

(repeat above) 

لأ َّ مِنَ الرَّبِ  الرَّحْمةََ، وَمِنْهُ النَّجاةَ   .3استتتتتتتتتيخنُُ
 الكَثيرة، وهَْوَ ينَُجِ ي إِسْرائيلَ مِنْ كُل ِ آثامِه.

 ... )تعاد( لَقَدْ أَنَرتُم كُلَّ ما تَحْتَ القُبَّةِ الزَرقاءِ 
Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Ye all were fettered and forcibly led captive, * 

taken off to languish in a prison many years * 

within a dungeon's unlighted keep, * since ye 

were truly * great and divine keepers of the 

saving Faith; * for which cause that madly 

raving beast of evil fame * put you to death by 

the headsman's sword * because ye would not 

* bow to his evil and impious commands. * 

Wherefore, in gladness ye have now laid hold * 

on the Kingdom of Heaven as worthy heirs, * 

as Christ's Forty-two Martyrs, * who are 

praised in song by all the world. 

سَبِ حُوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ الُأممَ، واَمْدَحُوهُ    .2استيخنُُ
عوب.   يا سائِرَ الشُّ

اً يا  قَّ حَ   ونهُ ظُ فَ حْ تَ   ينَ ي  هِ لَ إِ   يما ِ ى الإِ اً علَ اسَ رَّ م حُ تُ نْ كُ   دْ قَ لَ 
 ، رِ الذكْ   َ  يدِ عِ السَّ   ينَ عِ بَ رْ والأَ   ينِ نِ ثْ الإِ   يحِ سِ المَ   هداءَ شُ 
جَ وكُ ادُ قَ فَ  بِ مِ م  و عُ يعاً  السجْ وكُ قُ لْ أَ نفٍّ  في    ينَ لِ بَّ كَ مُ   نِ م 

  شُ الوحْ   مَ دَ تَ احْ   مَّ ثُ   ، يد دِ مَ   ما ِ ن الزَ مِ   دٍّ مَ لى أَ إِ   يودِ بالقُ 
م  كُ الِ ثَ تِ امْ   دمِ عَ لِ   يفِ السَ   د ِ حَ م بِ كُ ماتَ أَ ظاً فَ يْ غَ   بِ اللقَ   يمُ مِ الذَ 

 ين.  رورِ سْ مَ   ةَ لويَّ العُ   كَ مالِ المَ   مُ تُ ثْ ورَ فَ   ، ة يعَ نِ الشَ   هُ رَ وامِ أَ 
Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

With a great voice let us laud with acclamations 

* Constantine, Bassoes, and most wise 

Theophilus, * Callistus, glorious Theodore, * 

لَأ َّ رَحْمتَااَهُ قاَدْ قَوِياَتْ عَلَينااا، وَحَقُّ  .1ُُاستتتتتتتتتتيخنُُ
هر.  الرَّبِ  يدَُومُ إلى الدَّ

ين  نطِ طَ سْ س وقَ اوفيلُ ثَ   يرةٍّ هِ جَ   صواتٍّ أَ نا بِ لُّ كُ   نَّ حَ دِ تَ مْ نَ لِ 
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and all the others * of that divine choir of 

trophy-bearing Saints. * For since they 

preferred to die for Christ, the Life of all, * they 

were with joy slaughtered eagerly. * Now they 

enjoy rest * in the divine city of the Living God; 

* and they entreat for us, that we may find * the 

forgiveness of sins and deliverance * and 

eternal redemption * in that fearful day of 

reckoning. 

وكل  وبصُّ  وسَ وثاودُ س  يستُ ويي  هم  اقِ فَ رِ   رَ ائِ ورس 
في    وتَ ثروا المَ م آَ هُ لأنَّ   ، يين هِ لَ الإِ   ادِ هَ في الجِ   رينَ افِ الظَ 

حَ الَ   بيلِ سَ  هو  عَ بِ ذُ فَ   ، يع مِ الجَ   ياةُ ذَ  ارتِ حوا    ياحٍّ ن 
  ، ي  الحَ   اللِ   دينةِ في مَ   احو َ رتَ مُ   الآ َ   مْ وهُ   ورينَ رِ سْ مَ 
  ومِ طايا في يَ الخَ   فرا ِ يُ بِ   نُ حْ نَ   فوزَ نَ    ْ أَ   ليهِ إِ   بو َ لُ طْ يَ 

 ة.لَ امِ الكَ   يراتِ بالخَ   عِ متُ وبالتَ   ةِ ونَ ينُ الدَ 
Theotokion from the Menaion in Tone Four 

(**Thou who wast called from on high**) 
ُالراب عُوالديَّةُمنُالميناونُباللحنُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Since through mine own sloth and carelessness, 

O Virgin, * I am fallen mis'rably to depths of 

many sins, * and I, the wretch, am in misery * 

and am afflicted * with sore despair and 

dismayed perplexity: * Be to me a source of 

mercy and a ready help * and my salvation, O 

spotless one; * and I beseech thee * and ask 

with longing that thou bestow on me * thy 

gracious consolation from on high; * and I fall 

down before thee and cry with faith: * May I 

not be forsaken * to the enemy's malignant joy. 

الآَ  وكاُلَّ أوا ٍّ  ،القادسالمَجاْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ 
 .وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين

  عماقِ قاً في أَ ارِ غَ   يسَ عِ التَ  قيَّ نا الشاااااااااَ أَ  تُ يْ ساااااااااَ مْ ي أَ ن ِ إِ 
ي  بِ   تْ حااااقاااَ وأَ   ، ي وتوانيَّ لِ ي كسااااااااااااااَ والِ تَ بِ   ةٍّ يرَ ثِ كَ   نوبٍّ ذُ 

 ،ةِ هارَ الطَ   ةَ ليَّ يا كُ  كِ ليْ باً إِ الِ طَ    ُ تضااااارَّ أَ فَ   سُ أْ واليَ  ةُ يرَ الحِ 
ي  ينِ حِ نَ مْ اً وتَ لاصااااااااااااَ اراً وخَ يفَ تِ واسااااااااااااْ   ةً ونَ عُ ي مَ ونِ كُ تَ    ْ أَ 

  خُ رُ صاااْ أَ داً و اجِ ساااَ  لكِ  رُّ خُ أَ و   ، قةٍّ فَ وشاااَ   نو ٍّ عن حُ  ةَ عزيَ التَ 
 اتاةً ماَ شااااااااااااااَ   رُ هى أظهَ تَ نْ لى المُ يني إِ عِ دَ لاتاَ  : لاً ائِ قاَ   لياكِ إِ 

 اك. تَّ الفَ  دو ِ للعَ 
• If the Compline Gospel will be read during the Presanctified Liturgy, then the clergy make the Entrance with 

the Gospel Book. But if your parish will serve Great Compline with the third quarter of the Great Canon by 

St. Andrew of Crete later this evening, then read the Gospel lection at Great Compline instead, and make 

the Entrance in the Presanctified Liturgy with the censer. After the Entrance, we say: 

Deacon: Wisdom! Stand upright! :فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس!ُ
O GLADSOME LIGHT ُيًّا  ياُنوراًُبه 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed 

Father: O Jesus Christ. Lo now that we have 

come to the setting of the sun, as we behold the 

evening light, we hymn Thee: Father, Son, and 

Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all times 

to be magnified by joyous voices, O Son of God 

and Giver of life. Wherefore the whole world 

doth glorify Thee. 

بهِي    القارئ: نوراً  لا يا  الذَ  الآبِ  مَجْدِ  لِقُدْسِ  ا 
القُ موتُ يَ   َُّ ماو السَّ يسوُ  ،  يا  المَيْبوطُ،  وسُ  د 

مْسِ ونَظرْنا نوراً   المسيحُ، إذْ قدْ بَلَينا إلى غُروبِ الشَّ
نَ والروحَ القُدُسَ الإلهَ. فَيا  بْ مسائياً، نُسبِ حُ الآبَ والإ

المُعْ  اِلل  الحَ ابنَ  سائِ طي  في  لَمُسْتَحِقٌّ  إنَّكَ    رِ ياةَ، 
لَكَ  وْ الأَ  العالَمُ  لِذلِكَ  بارَّةٍّ،  بِأَصْواتٍّ  تُسَبَّحَ  أْ   قاتِ 

د.  ُيُمَجِ 
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OLD TESTAMENT READINGS ُُالقَديم د   ق راءاتُالعَه 
THE FIRST READING ُالقراءةُالأولى 

Deacon: The Evening Prokeimenon. 

Reader: Thou, O Lord, shall keep us and 

preserve us from this generation forevermore. 

Help us, O Lord, for there is no longer any that 

are godly, for the faithful have vanished from 

among the sons of men. 

Deacon: Wisdom. 

Reader: The Reading from Genesis. (1:24-2:3) 

Deacon: Let us attend. 

 تَرْنيمَةُ المَساء. الشمَّاس:
: أنتَ يا رَبُّ تَحفَظُنا وتَسْتُرُنا مِنْ هَذا الجيل،  القارئُ

 خَلِ صْني يا رَبُّ فإ َّ البارَّ قَد فَنيَ. 
ُحِكمَةٌ.الشماس:ُ

ُ( 3:  2  - 24:  1)   .قِراءةٌ مِنْ سِفْرِ التَّكْوين القارئ:ُُُ
 .لِنُصْغِ الشماس:ُُ

Reader: And God said, “Let the earth bring 

forth living creatures according to their kinds: 

cattle and creeping things and beasts of the 

earth according to their kinds.” And it was so. 

And God made the beasts of the earth according 

to their kinds and the cattle according to their 

kinds, and everything that creeps upon the 

ground according to its kind. And God saw that 

it was good. Then God said, “Let Us make man 

in Our image, after Our likeness; and let them 

have dominion over the fish of the sea, and over 

the birds of the air, and over the cattle, and over 

all the earth, and over every creeping thing that 

creeps upon the earth.” So God created man in 

His Own image, in the image of God He created 

him; male and female He created them. And 

God blessed them, and God said to them, “Be 

fruitful and multiply, and fill the earth and 

subdue it; and have dominion over the fish of 

the sea and over the birds of the air and over 

every living thing that moves upon the earth.” 

And God said, “Behold, I have given you every 

plant yielding seed which is upon the face of all 

the earth, and every tree with seed in its fruit; 

you shall have them for food. And to every 

beast of the earth, and to every bird of the air, 

and to everything that creeps on the earth, 

everything that has the breath of life, I have 

given every green plant for food.” And it was 

ُُ أَنْفُسٍّ  القارئ: ذَوَاتِ  الَأرْضُ  »لِتُخْرِجِ  اُلل:  وَقَالَ 
أَرْضٍّ  وَوُحُوشَ  وَدَبَّابَاتٍّ  بَهَائِمَ  كَجِنْسِهَا:  حَيَّةٍّ 

لَأرْضِ اكَأَجْنَاسِهَا«. وَكَاَ  كَذَلِكَ. فَعَمِلَ اُلل وُحُوشَ  
كَأَجْنَاسِهَا وَالْبَهَائِمَ كَأَجْنَاسِهَا وَجَمِيعَ دَبَّابَاتِ الَأرْضِ 
اُلل:  وَقَالَ  حَسَنٌ.  أَنَّهُ  ذَلِكَ  اُلل  وَرَأَى  كَأَجْنَاسِهَا. 
فَيَتَسَلَّطُوَ    كَشَبَهِنَا  صُورَتِنَا  عَلَى  الِإنْسَاَ   »نَعْمَلُ 

مَاءِ وَعَلَى الْبَهَائِمِ  عَلَى سَمَكِ الْبَحْرِ وَعَلَى طَيْرِ   السَّ
بَّا بَاتِ الَّتِي تَدِبُّ وَعَلَى كُلِ  الَأرْضِ وَعَلَى جَمِيعِ الدَّ

صُورَتِهِ.  عَلَى  الِإنْسَاَ   اُلل  فَخَلَقَ  الَأرْضِ«.  عَلَى 
عَلَى صُورَةِ اِلل خَلَقَهُ. ذَكَراً وَأُنْثَى خَلَقَهُمْ. وَبَارَكَهُمُ  
الَأرْضَ  وَامْلُوا  وَاكْثُرُوا  »أَثْمِرُوا  لَهُمْ:  وَقَالَ  اُلل 

ى سَمَكِ الْبَحْرِ وَعَلَى طَيْرِ  وَأَخْضِعُوهَا وَتَسَلَّطُوا عَلَ 
مَاءِ وَعَلَى كُلِ  حَيَوَا ٍّ يَدِبُّ عَلَى الَأرْضِ«. وَقَالَ   السَّ
اُلل: »إِنِ ي قَدْ أعَْطَيْتُكُمْ كُلَّ بَقْلٍّ يُبْزِرُ بِزْراً عَلَى وَجْهِ 
بِزْراً  يُبْزِرُ  شَجَرٍّ  ثَمَرُ  فِيهِ  شَجَرٍّ  وَكُلَّ  الَأرْضِ  كُلِ  

وَكُلِ  طَيْرِ   كُوُ  طَعَاماً. وَلِكُلِ  حَيَوَاِ  الَأرْضِ لَكُمْ يَ 
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so. And God saw everything that He had made, 

and behold, it was very good. And there was 

evening and there was morning, a sixth day. 

Thus the heavens and the earth were finished, 

and all the host of them. And on the seventh day 

God finished His work which He had done, and 

He rested on the seventh day from all His work 

which He had done. So God blessed the seventh 

day and hallowed it, because on it God rested 

from all His work which He had done in 

creation. 

حَيَّةٌ ا نَفْسٌ  فِيهَا  الَأرْضِ  عَلَى  دَبَّابَةٍّ  وَكُلِ   مَاءِ  لسَّ
أعَْطَيْتُ كُلَّ عُشْبٍّ أَخْضَرَ طَعَاماً«. وَكَاَ  كَذَلِكَ. 
اً. وَكَاَ    هُوَ حَسَنٌ جِد  فَإِذَا  عَمِلَهُ  مَا  وَرَأَى اُلل كُلَّ 

مَاوَاتُ  مَسَاءٌ وَكَاَ  صَبَاحٌ يَوْماً سَادِساً. فَأُكْمِلَتِ السَّ
سَهُ   .وَالَأرْضُ وَكُلُّ جُنْدِهَا ابِعَ وَقَدَّ وَبَارَكَ اُلل الْيَوْمَ السَّ

اُلل   عَمِلَ  الَّذَِ  عَمَلِهِ  جَمِيعِ  مِنْ  اسْتَرَاحَ  فِيهِ  لَأنَّهُ 
 خَالِقاً.

At the end of the first reading, the Priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the Prokeimenon for the second reading. 

عند الانتهاء من القراءة الأولى، يحمل الكاهن المبخرة مع شمعة  
ُ.مضاءة في يده اليمنى، ويقرأ القارئ بروكيمنن القراءة الثانية

THE SECOND READING ُالقراءةُالثانية 

Deacon: Let us attend. 

Reader: Look upon me, hear me, O Lord my 

God. How long, O Lord? Wilt Thou forget me 

forever? How long wilt Thou hide Thy face 

from me? 

 Reader: Command. 

ُ.لِنُصْغِ الشَم اس:ُ
تَجِبْ لي أيُّها الرَّبُّ إلَهي. إلى  القارئ: أُنظُرْ واسااااااااااْ

 الإنْقِضاء؟مَتى يا رَبُّ تَنْساني؟ أإلى 
ُأؤمُر.القارئ:ُُ

The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis 

Table, elevates the censer and the candle, which are in his 

right hand at head level and makes the sign of the cross: 

يسجد الجميع. يرفع الكاهن المبخرة مع الشمعة باتجاه المذبح  
ُحيث القدسات راسماً بها شكل صليب:

Priest: Wisdom. Let us attend. 

Then standing in the Holy Doors, he bows to the Icon 

of Christ on the iconostasis and says: 

Priest: The Light of Christ… 

He then blesses the people, making the sign of the cross 

with the censer and the candle, and continues… 

Priest: …illumineth all. 

The people stand and the Priest returns to the Holy 

Table and gives away the candle and censer as the 

Deacon says: 

 الحِكْمَةُ فَلنَسْتَقِمْ.الكاهن:ُ
الأيقونساطاس وهو واقف في الباب ثم ينحني لأيقونة المسايح التي على  

 الملوكي ويقول:
 نورُ المَسيح.الكاهن:ُ

 ثم يبارك الشعب راسماً شكل صليب بالمبخرة والشمعة ويتابع:
 مُضيءٌ لِلْجَميع.... الكاهن:ُ

يقف الجميع ويعود الكاهن إلى المائدة المقدساة ويضاع المبخرة والشامعة  
ُفيما يقول الشماس:

Deacon: Wisdom!  

Reader: The Reading from Proverbs. (2:1-22) 

Deacon: Let us attend! 

 .ةالحِكْمَ الشماس:ُ
 (22 -1: 2) .قِراءَةٌ مِنْ سِفْرِ الأمْثالالقارئ:ُ

ُ.لِنُصْغِ الشماس:ُ
Reader: My son, if you receive my words and 

treasure up my commandments with you, 
ناْتَ عِنادَكَ  ُُالقتارئ: ، إِْ  قَبِلاتَ أَقوالي وصااااااااااااااُ ياا بُنَيَّ
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making your ear attentive to wisdom and 

inclining your heart to understanding; yes, if 

you cry out for insight and raise your voice for 

understanding, if you seek it like silver and 

search for it as for hidden treasures; then you 

will understand the fear of the Lord and find the 

knowledge of God. For the Lord gives wisdom; 

from His mouth come knowledge and 

understanding; He stores up sound wisdom for 

the upright; He is a shield to those who walk in 

integrity, guarding the paths of justice and 

preserving the way of His saints. Then you will 

understand righteousness and justice and 

equity, every good path; for wisdom will come 

into your heart, and knowledge will be pleasant 

to your soul; discretion will watch over you; 

understanding will guard you; delivering you 

from the way of evil, from men of perverted 

speech, who forsake the paths of uprightness to 

walk in the ways of darkness, who rejoice in 

doing evil and delight in the perverseness of 

evil; men whose paths are crooked, and who are 

devious in their ways. You will be saved from 

the loose woman, from the adventuress with her 

smooth words, who forsakes the companion of 

her youth and forgets the covenant of her God; 

for her house sinks down to death, and her paths 

to the shades; none who go to her come back 

nor do they regain the paths of life. So you will 

walk in the way of good men and keep to the 

paths of the righteous. For the upright will 

inhabit the land, and men of integrity will 

remain in it; but the wicked will be cut off from 

the land, and the treacherous will be rooted out 

of it. 

يِياً بِأُذُنِكَ إِلى الحِكمَةِ، ومَائِلًا قَلبَكَ  وَصااياَ. مُصاْ
ادَيااْ  كَ. إِْ  نااَ داً اتِ عااااَ ابْنااِ تَ إلَيااكَ إِلى الفَهْمِ، ناااشاااااااااااااااِ

عَيْ  لْتَ في طَلَبِ الفَهمِ. فَساااَ تَ وَراءَهُما  الفِطنَةَ، وَأَرساااَ
ةِ، وبَحَثْ  تَ عَنهُما كما تَبحَثُ عَنِ الكُنُوز. كالفِضااااااااااااَّ

. لَأ َّ   َ ةَ  دُ مَعرِفاَ ، وَتَجاِ ذٍّ تَفطَنُ لِمَخاافاةِ الر بِ  فَحِينَئاِ
خِرُ  الرَّبَّ يَهَبُ الحِكمَةَ، وَمِن وَجهِهِ العِلمُ والفَهم. يَدَّ
الِكينَ في الكَمال.  لِلمُساااااااتَقيمينَ عَوناً، وَحِمايَةً لِلساااااااَّ

بُلَ العَ  دلِ، وَيَحفَظُ طَريقَ أَصااائيائِه. حينَئِذٍّ  يَرعَى ساااُ
الِح.  تَفطَ  بيلٍّ صااااَ نُ لِلبِرِ  والعَدلِ والاسااااتِقَامةِ وَكُلِ  سااااَ

ك،  مَتْ بِالمَعرِفَةِ نَفساااااُ إِذا دَخَلَتِ الحِكمَةُ قَلبَكَ، وَتَنَعَّ
ذُكَ مِن طَريقِ   كَ وَالفَهمُ يَحميااك. فَتُنقااِ العَقاالُ يَحفَظااُ فااَ
، مِنَ الِإنسااااااِ  الن اطِقِ بِالَأكاذيب. مِنَ الذين  رِ  الشاااااَّ

بُلَ الاساتِقَامَةِ، لِيَسايروا في طُرُقِ الظُّلمَة. يَترُكو َ   ساُ
ويَفرَحوَ  بِارتِكابِ المَساااااااااااااااوِئِ، وَيَبتَهِجوَ  بِأَكاذيبِ  

بُلُهُمْ مُعْ  . الذينَ سااااااااااااُ ر  ةٌ ومَنَاهِجُهُم مُلتَوِيَة. الشااااااااااااَّ وَجَّ
 ََ الرأ كَ  وَيُجَنِ بوناااااَ القَويمِ،  الطَّريقِ  عَنِ  كَ  دوناااااَ وَيُبعاااااِ

ليم. يا بُنَ  َُ المُعوَجُّ الساااااااااااَ ، لا يَساااااااااااودَ َّ عَلَيكَ الرَّأ يَّ
كَ   كَ، وَتَنسااااااااااااااى عَهاادَ إِلَهااِ داثَتااِ فَتَتَخَلَّى عَن تَعليمِ حااَ
س عَلى مَشااارِِ    ََ المُعوَجَّ قَد أَسااَّ المُقَدَّس. فَإِ َّ الرَّأ
ةٍّ مِنَ   هُ، وَمَعَ الَأرضاااااااااااااايِ ينَ، عَلى مَقرُباااَ بَيتاااَ المَوتِ 

ه. اخلِينَ إِلياهِ لا  الجَحيمِ، أَرسااااااااااااااى مَنااهِجاَ جَميعُ الادَّ
يرُ في   بُلَ الحَياةِ لا يُدرِكو . هَكَذا تَساااِ يَعُودوَ ، وَساااُ
لَأ َّ  الَأبارَار.  لَ  باااااااُ سااااااااااااااُ ظُ  وَتاَحافاَ ارِ،  الَأخاياااااااَ طاَرياقِ 
المُسااتَقِيمينَ يَسااكُنوَ  الَأرضَ، وَالَأبرارَ يُبقَوَ  فيها.  

لوَ  مِنَ الَأرضِ، واليَ  ادِروَ   أَمَّا الَأشاااارارُ فَيُسااااتَأصااااَ
 يُقتَلعُوَ  مِنها. 

• The priest then leads the singing of “Let My Prayer Arise,” followed by the reciting of the Prayer of St. 

Ephraim the Syrian, and then the Wednesday Compline Gospel (see the note on page 4). 
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THE WEDNESDAY COMPLINE 

GOSPEL  ُُالأربعاءُصلاة ُالنوم ُالك برىُليوم ُُُإنجيل
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (11:22-26 & Matt 

7:7-8) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

ماِ  الشتتتتتماس تَحِق ينَ لِساااااااَ : مِنْ أجْلِ أْ  نَكوَ  مُساااااااْ
سِ، إلى الرَّبِ  إلهِنا   نَطْلُب.الإنْجيلِ المُقَدَّ

 )ثلاثاً( .: يا رَبُّ ارْحَمْ المرتل
مَعِ الإنْجيلَ  الشتتتتتتتماس تَقِمْ ولْنَسااااااااااْ : الحِكْمَةُ، فَلْنَسااااااااااْ

 .المُقَدَّس
لامُ لِجَميعِكُم. الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِاااااكَ.المرتل

يسِ  :الكاهن ريفٌ مِنْ بِشااااارَةِ القِد  لٌ شااااَ ق صَُفَصااااْ   مَر 
  26- 22: 11الإنْجيليِ  البَشاااايرِ والتِ لْميذِ الطَّاهِر. )

 (8-7:7و مَت 
، المَجْدُ لَك.  المرتل:  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

ُلِنُصْغِ!: الشماس
Priest: The Lord said to His Disciples: “Have 

faith in God. Truly, I say to you, whoever says 

to this mountain, ‘Be taken up and cast into the 

sea,’ and does not doubt in his heart, but 

believes that what he says will come to pass, it 

will be done for him. Therefore, I tell you, 

whatever you ask in prayer, believe that you 

have received it, and it will be yours. And 

whenever you stand praying, forgive, if you 

have anything against any one; so that your 

Father Who is in heaven may also forgive you 

your trespasses. But if you do not forgive, 

neither will your Father in heaven forgive your 

trespasses. Ask, and it will be given you; seek, 

and you will find; knock, and it will be opened 

to you. For, everyone who asks receives, and he 

who seeks finds, and to him who knocks it will 

be opened.” 

لِ قااااالَ الرَّ الكتتتاهن:ُُ اٌ   لاميااااذِهِ تَ بُّ  إِيمااااَ : " لِيَكُنْ لَكُمْ 
لِهاااااذَا  الَ  قاااااَ مَنْ  إِ َّ  لَكُمْ:  أَقُولُ  الْحَقَّ  لَأنِ ي   .َِ ا باااااِ
الْجَبَلِ: انْتَقِلْ وَانْطَرِحْ فِي الْبَحْرِ! وَلَا يَشُكُّ فِي قَلْبِهِ، 
الَ يَكُوُ  لاَهُ.  ا قاَ ا يَقُولاُهُ يَكُوُ ، فَمَهْماَ مِنُ أَ َّ ماَ ْْ لْ يُ باَ

لُّوَ ، لاِذلاِكَ أَقُ  ا تُصااااااااااااااَ ا تَطْلُبُوناَهُ حِينَماَ لُّ ماَ ولُ لَكُمْ: كاُ
لُّوَ ،  فَآمِنُوا أَْ  تَنَالُوهُ، فَيَكُوَ  لَكُمْ. وَمَتَى وَقَفْتُمْ تُصاااَ
يْءٌ، لِكَيْ يَيْفِرَ  فَاغْفِرُوا إِْ  كَاَ  لَكُمْ عَلَى أَحَدٍّ شاااااااااااااَ

ا أَبُوكُ  مَاوَاتِ زَّلَاتِكُمْ. وَإِْ  لَمْ لَكُمْ أَيْضاً مُ الَّذَِ فِي الساَّ
اوَاتِ   ماااَ ذَِ فِي السااااااااااااااَّ تَيْفِرُوا أَنْتُمْ لَا يَيْفِرْ أَبُوكُمُ الاااَّ

ا زَّلَاتِكُمْ. أَلُوا تُعْطَوْا. اُطْلُبُوا تَجِدُوا. اِقْرَعُوا   أَيْضاااااً اِساااااْ
ذُ، وَمَنْ يَطْلاُبُ   أَلُ ياَأْخاُ لَّ مَنْ يَسااااااااااااااْ يُفْتَحْ لَكُمْ. لَأ َّ كاُ

ُيَجِدُ، وَمَنْ يَقْرَُ  يُفْتَحُ لَهُ.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :المجدُ لك. الجوق ، ُالمَجدُ لَكَ يا رَبُّ
The Presanctified Divine Liturgy continues as usual.  ُكالمعتاد.نكمل خدمة القداس السابق تقديسه
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THE DISMISSAL ُالخَت م
Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother, by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious, and all-laudable Apostles; 

of our father among the saints, Gregory the 

Dialogist, pope of Rome, whose Presanctified 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of 

Saint N., the patron and the protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 42 

martyrs of Amoria in Phrygia, whose 

memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy upon us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

مِ كَ أُ   فاعاتِ شَ بِ ،  قيقينا الحَ سيحُ إلهُ ها المَ أيُّ ُُالكاهن:
يسَ  ةِ  وَّ قُ وبِ   ؛بٍّ يْ كُلِ  عَ   نْ ةِ مِ ريئَ البَ و ةِ  ةِ الطهارَ يَّ ل ِ ةِ الكُ القد 

ةِ  يَّ باتِ القُو اتِ السماوِ لْ طِ وبِ   ؛ييحْ ريمِ المُ الصليبِ الكَ 
الأجسادِ كَ المُ  العادِمةِ  الكَ بِ والنَّ   ؛رَّمةِ  السابِ يِ   قِ  ريمِ 
ينَ المُ والقِ   ؛ دا مَ عْ ا المَ ن  جيدِ يوحَ المَ  لِ الرُّسُ   رَّفينَ شَ ديسِ 

الجَ   ؛ديحُهُمْ مَ   الكُلِ ي ِ  يسينَ  وأبينا  القِدِ  في  ليلِ 
روميةَ،  الذيالوغوسَ   غْرييوريوسَ    هِ ذِ هَ   كاتِبِ   بابا 

المَ د  والقِ   ؛ة الشريفَ   ةِ مَ دْ الخِ    داءِ هَ الشُّ   جيديِنَ يسِينَ 
الظفَرِ سَ الحَ  الأبْ   ؛نِي  المُ وآبائِنا  باَش ِ وَ تَ رارِ   ؛ حينَ 

هَ شَ )الإسم(    يسِ والقد   المُ نيسَ الكَ   هِ ذِ ئيعِ   ؛ةِ سَ دَّ قَ ةِ 
وحَنَّةَ يقَيْنِ د  الصِ   يسَيْنِ د  والقِ  يُواكيمَ  المَ جَ       سيحِ دََّ 

فيُوُ؛  الإلهِ  الَّذينَُ بَع ينُ والأر  الاث نَينُ ُ هداء  الشُّ
 ، يسيكَ د  ميعِ قِ وجَ   ،اليومَ   مُ كارَهُ ذْ تَ   قيمُ نُ  نَ يالذَ   ،عَم ورةُ 

ُ.لِلْبَشَر كَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِ صْنا بِما أنَّ نا وخَ ارْحَمْ 
Choir: Amen. :ُآمين.  الجوق
While the people come forward to receive the Antidoron, 

the reader recites Psalms 33 and 144. Afterward, the 

priest concludes the Presanctified Divine Liturgy. 

القارئ المزمور   القربا ، يقرأ  م الشعب لأخذ  و    33أثناء تقد 
ُ  . بعدها يختم الكاهن القداس السابق تقديسه.144

Priest:  Through the prayers of our holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

يسين، أيُّها الرَّبُّ يَسوُ  بِصَلَواتِ آبائِنا  الكاهن:ُُ القِد 
 المَسيحُ، إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِ صْنا.

Choir: Amen. :ُآمين.  الجوق
Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, The Octoechos, The 

Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration Monastery, Brookline, Massachusetts, and are 

used with permission. All rights reserved. These works may not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial 

use, without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

 


